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Stone weight with Darius the Great-era (c. 550 — 486 BC) tri-lingual inscription. 9,950g
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Wet and dry volume measures
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In the Book of Leviticus we read:
VN HPWNI NN ,09WNA DIV IVYN-ND
1099 197 PN P PN NN, PTN-9AN ,PTY IIINN
“You shall not do iniquity in judgment, in length measure, in weight, and in wet measure.
You shall have a just balance, just weight-stones, a just dry volume measure, and a just wet
volume measure” (Lev 19:35-36).

Similarly, we find in the Book of Ezekiel: ©99 91 ,p18-12) P18-NIINY PTY-23INMI - “You
shall have a just balance, and a just dry volume measure, and a just hin” (Eze 45:10).

The Hebrew grammar suggests that in verse Lev 19:36 (and verses Deu 25:13-14) the word:
D*N? is a vowel letter substitution error of: 9*9% and in verse Eze 45:10 the word: 9 is a vowel
letter deletion error of: ¥*9*- "shall be.”

In the Book of Deuteronomy we read:
S0P NDYTH $)ANY JAN JU93 D NYP-ND
SNV AN 1 NOINY NN ,TNAa 1Y DY -NY
“You shall not have in your bag diverse stone weights, a great and a small.
You shall not have in your house diverse dry volume measures, a great and a small” (Deu
25:13-14).

However, the Hebrew syntax suggests that these verses suffer from word disorder and that we
should read here:
S0P 1N AT JAN 7992 7Y NP -NY
S0P NN NYITY NOIN TN Y DI -NY
“You shall not have in your bag a large weight stone, and a small weight stone.
You shall not have in your house a large dry volume measure, and a small dry volume
measure.”

Similarly, we find in the Book of Proverbs: 290 ~NXY 171191 »3tNMY ;)aN) Jax 7N Han -

“Divers weight stones are YHWH’s abomination; and a false balance [is] not good” (Pro
20:23).

However, the comparison between these verses suggests that the words: JaN) Jax 19 NaWN
are a word deletion error of: H3VP JANY NIITI JAN MIN? NAWN - “YHWH’s abomination are
a large weight stone, and a small weight stone.”

Thirteen verses earlier we find: ©81%W-0) 11?2 NaWN ,NOMN) NN ,)AN) JAN - “Divers

stone weights, [and] divers dry volume measures, both of them [are] YHWH’s abomination”
(Pro 2:10).

The Greek translator wrote here: “A large and a small weight” which indicates that he believed
that here the words: yaNy yan are a word deletion error of: DYVP JaANY NDIT) JaN - “a large
weight stone, and a small weight stone.” It is also suggested that here the words:



NN NN are a word deletion error of: NIVP NN I NHIT NN - “a large dry volume
measure, and a small dry volume measure..” this understanding and the Hebrew grammar also
suggests that the words: 812w -0) 9N Hayn are a word substitution and word disorder of:
N NAWN )N -0 - “are also YHWH’s abomination.”

However, we also find in this book the unique description:
13989 NNYY JANY ;NI NAMN NN 2NN
“A false balance is YHWH’s abomination; and He desires a whole stone” (Pro 11:1).

Now we read in the Book of Deuteronomy:

191972 D18 NNPYY NN ,TI-1102 PIY DNV JaN
“You shall have a whole weight stone and just, you shall have a whole dry volume measure
and just” (Deu 25:15).

It is suggested that the faulty syntax of this verse was caused by the effort of a late scribe to
insert here the information that he found in verse Pro 11:1 about “a whole stone.” However, the
comparison between these verses, and the Hebrew grammar suggest that here the words:
19-112 P18 NNYY JaN are a letter substitution and a superfluous word of:

19-1°n0 P18 JaN - “you shall have a just weight stone”, and the words:

19=-1902 P8 NNDYW NN are a letter substitution and a superfluous word of:

19=-nn0 P18 NN - “you shall have a just dry volume measure.”
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